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AHHOTALUA

Pabota nocBsiieHa n3y4eHnIo TUIIOB (PMHAHCOBBIX TEPMUHOB U OCOOEHHOCTEN UX MepeBoaa
Ha pycckuil s3bIK. [IpoBOIUTCS KOMIUIEKCHBIA aHann3 (PUHAHCOBBIX TEPMHUHOB COBPEMEHHOTO
AHTJIMMCKOTO $3bIKa MO 3HAYEHHMIO U CTpyKType. CTaThbsi MPOBOAUT aHAIU3 OCHOBHBIX THIIOB
(bMHAHCOBBIX TEPMHUHOB M OCOOEHHOCTEH HX TMEpeBOJa Ha PYCCKUU S3BIK (HA Marepuase
COBPEMEHHBIX aHTJIO-PYCCKUX M PYCCKO-aHTIUNUCKHUX CJIOBAped M POCCHHCKUX DIEKTPOHHBIX
CMU u OankoBckux caiToB). IlpuBomsTcss Tumbl mepeBoga (UHAHCOBBIX TEPMHUHOB IO
knaccudpukanun A.S. Kopanmenko. KanbkupoBaHue ykas3bplBaeTcs B JaHHOM HCCIEIOBaHUU
npeoOIaaronuM TUIIOM TMepeBoja (UHAHCOBBIX TEPMHUHOB. AHAIW3 MeTahOpPHUYECKOTO U
CUHOHUMHUYECKOTO TMepeBoJia (PMHAHCOBBIX TEPMHUHOB TOKa3aj, YTO HOBBIE SKOHOMHYECKHE
SIBIIGHUS, KOTOPBIE €IIe HEe CTall MEXKIyHApOJIHBIMH U OOIIENPHU3HAHHBIMU B PYCCKOM SI3BIKE,
JOJDKHBI ~ MEPEeBOAUTHCS C  TOMOIIBIO  OMUcaTelabHOro mnepeBoja. JlokazaHo, d4rTo
TEPMUHOJIOTHYECKAasE CHHOHUMHUS  TIPEACTABISIET COOOW  TPAaBOMEPHYIO  OCOOCHHOCTH
TepMuHoOioruii. PaccMarpuBaroTcss mpoOsieMbl M 3a7add, KOTOPBIE pEIIaeT MEpPEeBOJAYUK B
Mpoliecce TepeBoa SKOHOMHUYECKONH M (PUHAHCOBOM TepMuHONOTHMHU. Pa3Buthe (hMHAHCOBO-
0AHKOBCKMX TEPMHUHOB HMEET COIHAIBHYI0 OOYCIOBIEHHOCTh, KOTOpasi YCyryoOmiseTcs
BHEJIIPEHHEM HOBBIX TEPMHUHOB C TeYeHHEM BpeMeHH. [lepeBOoAYMK, BBIMOTHSIIOIINNA
SKOHOMUYECKHE TIEPEBO/IbI, TOHKEH UMETh IITyOOKOE 3HaHHE MPEeIMETa MaTepruaia, TOHUMaHue
CHenu(pUKA SKOHOMHUYECKOTO CTHIISI U3JIOKEHUS W YMEHHE TOYHO MepeAaTh COAepKaHHe
WHOCTPAHHOT'O TEKCTA, MOJIb3YsACh JTUHIBUCTUYECKUMHU HHCTPYMEHTAMHU JPYTOTO SI3bIKA.

JJIsi HUTHPOBAHUS B HAYYHBIX HCCICAOBAHUAX
Typryn6ekos T.A., KimtounukoBa JI.B. AHanu3 THUIIOB TIEpeBO/Ia aHTIIMMCKUX (PMHAHCOBBIX
TEpPMHUHOB Ha pycckuii si3bIK // Kynbrypa u nuBunmszanus. 2024. Tom 14. Ne 6A. C. 137-146.
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KuroueBrble ciioBa
Tuner mepeBoma, (UHAHCOBBIE TEPMHHBI, CIOXHBIE NPO(ECCHOHATBHBIE TEPMHUHHBI,
npeoOIalaloui THIT IEPEBOIA.

BBenenue

Jannas paboTa TOCBSIIEHA WM3YYEHUIO TUIOB (UHAHCOBBIX TEPMHUHOB M OCOOEHHOCTEH HX
nepeBosia Ha pycckuil s3bIk. Ha coBpeMeHHOM dTame HaOmIOJaeTcs TecHas KOomepamus u
COTPYAHMUYECTBO MPEANPHUATHA M MpeIupusTH Ou3Heca pa3HbIX TOYEK MHUpaA, 4YTO TpedyeT
KOPPEKTHOI'0, aJIeKBaTHOI'O U SKBUBAJIEHTHOI'O MepeBojia (PUHAHCOBBIX TEPMUHOB HA PYCCKHH S3bIK.
Jljig Toro 4To0bl paboTaTh Ha MEXAYHAPOIHBIX PIHKAX, HY)KHO OPUEHTHUPOBATHCS B SKOHOMHUYECKUX
peamusx pasHbIX CTpaH. OTO BO3MOXHO TOJNBKO TIPH TPAaMOTHOW TpaKTOBKEe (HHHAHCOBO-
HKOHOMHMUECKON TOKYMEHTaluu. 3a7aya 5)KOHOMUYECKOT0 [lepeBoia — BepOanu3anus nHpopmaluu ¢
Y4ETOM OCOOEHHOCTEH, pa3jindMii B 3KOHOMHYECKO-(MHAHCOBBIX CTPYKTypax CTpaH. bykBasibHas
TPaKTOBKAa TEKCTa MOXET BbI3BaThb HEMOHMMAHME WJIM HCKa)KE€HUE cMbIcia. Pesynbrar — moreps
[apTHEPOB, YOBITOUHbIE claenKW. DUHAHCOBBIE NEPEBOJUUKH 3HAIOT JIEKCUYECKUE SKBUBAJICHTHI
IIPUHUMAIOILErO U MEPEAAIOIIEro sA3bIKOB. Takue crenuanucTsl OpPUEHTUPYIOTCS B TEPMUHOJIOTHH,
ab0peBuaType M COKpAllCHUSIX, HPUHATBIX B HKOHOMHKE. Kpome JMHIBUCTHUYECKHX 3HAHUH,
MIEPEBOTYMKH MTOCTOSTHHO CIIEIAT 32 MEKAYHAPOTHBIMU COOBITUAMU B cepe IKOHOMUKHA. DUHAHCOBO-
SKOHOMMYECKHUM I1E€PEBOIOM OOBIYHO 3aHMMAIOTCSI JIMHTBUCTBHI C JOIMOJHUTEIBHBIM CIIELUATbHBIM
obpazoBanreM. OHHM JOJKHBI OPUEHTHPOBATHCS B CTPaXOBaHWHU, KPEAUTOBAHWM, HHBECTHUIIMSIX,
OyXrajaTepuu, HaIOroo0JI0KEHNH, OCHOBaX Be/IeHUs Ou3Heca.
AKTyalbHOCTh: BCTYIUIEHME CTPaHbl B IJIOOAJIbHBIE TOPIOBO-PHIHOYHBIE HKOHOMUYECKHE
OTHOIIECHHUS C IPYTUMH TOCYJapCTBAMH 00YCIOBHIIN MOTPEOHOCTh U3y4deHHs] (PMHAHCOBBIX TEPMUHOB
U IIPUYUH, BBI3BIBABIINX (POPMHUPOBAHNE CAMUX peasIui, CTOSIINX 32 STUMH TEPMUHAMU U MIOHATUSMHU.
[lenpl0 JaHHOTO MCCIENOBAHUS SBISIETCS aHAJIM3 OCHOBHBIX THUIOB (DMHAHCOBBIX TEPMHUHOB U
0COOEHHOCTH MX TepeBojia Ha PYCCKUIl sA3bIK (Ha MaTepuase COBPEMEHHBIX aHTJIO-PYCCKUX U PYCCKO-
aHTJIUICKUX cIoBaped U pocCUMCKUX AeKTPOHHBIX CMU 1 6aHKOBCKUX CalTOB).
Jlnst nocTrkKeHUs MOCTaBICHHOM 1€/ HE0OXOAMMO BBIMOJIHUTD PsJ] CASAYIOLUX 3a/1a4:
— M3yunTh mNOHATHE TEpMUHA, TEPMHUHOJOTHYECKOW CHCTEMBI sI3bIKa M (PUHAHCOBOM
TEPMHUHOJIOTUH;

— OnpenenuTh CTPYKTYpHBIE U CEMAaHTHUUECKHE OCOOEHHOCTH (PMHAHCOBBIX TEPMUHOB; BBISIBUTH
npeo0J1aaroIiye TUIBI IEPEBO/Ia B pa3IMYHbIX cpepax FIKOHOMHUKHU Ha OCHOBE KJIacCH(PHUKAIIUN
A Sl KoaneHko.

— U3yunTh M npoaHanu3upoBath MeTaopudeckoe 1 CHHOHUMUYECKOE YIOTpeOIeHne U MepeBo/]
(MHAHCOBBIX TEPMUHOB;

— OnpenenuTbh OCOOCHHOCTH W JaThb PEKOMEHJAIMM JJIsl pelIeHus NpoOJieMbl TMepeBoja
(GuHAaHCOBBIX TEpMHUHOB. IIpoBECTH COMOCTaBUTENbHBIM aHaANW3 AHIMIMUCKOW U PYCCKOU
TEPMHUHOJIOTUH (PUHAHCOBOI OTYETHOCTH.

Marepuajbl 1 METOAbI

Matepuan wuccienoBaHusi Oa3upyeTcsi Ha JaHHBIX AaHIJIO-PYCCKUX M PYCCKO-aHTIIMHCKHUX
CIIOBapei, poccuiickux 31eKTpoHHBIX CMMU 1 cBeeHusX OaHKOBCKUX CATOB. MeETOAbl BKIIIOYAIOT

Timur A. Turgunbekov, Larisa V. Klyuchnikova
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CIUIOIIHYIO BBIOOPKY SI3BIKOBOTO MaTepuaa, METOJ TEKCTOBOIO MOUCKA; METOJI COMIOCTAaBUTEIBHOTO
aHaJli3a; METOJl KOMIIOHEHTHOTO aHaliu3a; METOJl HEMOCPEICTBEHHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO
HAONIOJICHUsT W ONHUCAHMS;, KJIaCCH(PUKAIMU UCCIEAyeMbIX (UHAHCOBBIX TEPMHHOB  II0
IIPOUCXOXACHNUIO, 3HAUEHUIO, CTPYKType; CTaTUCTUYECKOTO aHajlu3a Marepuana; IpHEMbI
JUHTBUCTUYECKOTO aHAJIM3a U MHTEPIIPETALMU CIOBAPHBIX CTaTed W AJIEKTPOHHBIX TekcToB CMU u
cailtoB 0anHkoB. Oco0oe BHHMaHHE YAEISIOCH METOJly CEMAaHTUYECKOro aHamuza. MeToj
CEMAHTUUYECKOT0 aHAJIN3a 3aKJII0YAETCsl B UCIIOJb30BaHUU CIIOBAPEN M TEKCTOB B KAYECTBE OCHOBHBIX
MaTepHaliOB aHaJM3a Ui MPOBEJICHHSI CEMaHTHYECKOro pa3bopa colepKaHHus TEPMHUHOB M TEKCTa,
yKa3aHUs 3HAYEHUS CJIOB, U Pa3TPaHUYEHUS MEXK]Y «O3HAUYaAIOUUM» U «03HadaeMbIM» [OOIOCCOH,
XappucoH, Putun, 2004].

TepMuHOBEACHUE 3apPOJIUIIOCH B HEIpax JIMHTBUCTUKHU, B PaMKaX JIGKCUKOJIOTHUHU, U COXPAHSET
CBSI3b C ATOM HAYYHOMN AUCLMILIMHON, TOCKOJIBKY TEPMHUHBI Oa3UPYIOTCS HA A3bIKOBOM CyOCTpaTe — Ha
CJIOBaxX M CIOBOCOUYETAHUSX HOMUHATHBHOIO IJIaHA, OTHOCSIINXCS K OMPEICIIECHHOMY €CTECTBEHHOMY
s3bIKy[Jleriunk, 2009]. CymecTByeT MHOXKECTBO TEOPUM U MOAXOAOB K ONPEACIICHUIO «TEPMHUHAY,
Hay4YHBIH TEPMUH - 3TO «CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHHUE CIEIIMAIBHOTO SI3bIKA, CO3aBaeMOE JIJIsi TOUYHOI'O
BBIPQKEHUS CICIUAIBHBIX MOHATHI M 0003HAYCHUS CICHUANBHBIX IpeaMeToB» [AnekceeBa, 1998].
A.H. bapanoB yrtBepxkmaer, uto «TepMHUHBI MOXXHO OINpPEAEIUTh KaK CJoBa (CIIOBOCOYETAHMUS)
MeTasi3blka HAayKd M TPWIOKEHWH HaydHbIX AWCHMIUIMH, a Takke CclioBa, 0003HaJaromue
crenuguUecKkre peaanu o0jacTeld KOHKPETHOM MPAaKTHUECKON NesSTeNIbHOCTH 4YejoBekay [bapaHos,
2001]. B.H. I'onoBuH roBopuT, 4T0 «TepMHH — 3TO OTJEIBHOE CIIOBO MM 0OPa30BaHHOE HA 0a3e UMCHHU
CYLIECTBUTENLHOTO MOJAYMHUTEIBLHOE CIIOBOCOYETaHNE, 0003Havaroiee NpohecCHOHaIbHOE TTOHATHE
U TIpeIHa3HaYeHHOe Ui YAOBIETBOPEHUS CHEIU(PUIECKUX HYXK] OOIIeHHs B cdepe onpeneiEéHHOn
npodeccun» [['onoBuH, 1897]. TepMUHONOTHS - 3aMKHYTBIN CIOBAPHBIA KOHTEKCT, KOTOPHIM MOTYT
BJI4/IETh TOJIBKO MPEICTABUTENH ONPEEIIEHHOMN Cephbl YeTOBEUECKON IEATENbHOCTH, U TEPMUHOJIOTHS
oTpeIeJICHHON MpeIMeTHOM 00acTH MOHSITHA TOJIBKO UM [ Xakuea, 2011].

[lo cTpykType TepMHHBI MOAPA3AEIAIOT HA MOHOJIEKCEMHBIE, COCTOAILIME M3 OJHOIO CJOBa
(mpocToro, MPOW3BOJAHOTO WM CIIOKHOTO), W TIOJUJIEKCEMHBIE, COCTOSIINE U3 HECKOJIBKHX CIIOB
(ycToi4HMBBIE CIIOBOCOUETAHMUS ).

CeMaHTHYeCcKHE OCOOCHHOCTH (PMHAHCOBOM TEPMHMHOJOTMM OTHOCSTCS K 3HAUYEHUIO H
UHTEpPIpETAllM TEPMUHOB B KOHTeKcTe ¢uHaHCOB. CioJa BXOIAT KOHKPETHBIC OIpENIeieHUs U
3HaueHUs (PUHAHCOBBIX TEPMHUHOB, a TaKXKE B3aUMOCBSI3M MEXKIY pPA3IMYHBIMH TEPMHUHAMH.
Hamnpumep, Takne TepMHUHBI, KaK «JIMKBHIHOCTh» WM «IuBepcuUKanms», UMEIOT crienuduaeckoe
3HaueHue B (UHAHCOBOM cdepe, KOTOpOE OTIMYAETCS OT HUX OOUIENPUHATOrO S3BIKOBOTO
ynotpednenus [Cynepanckas, [Tomonbsckas, Bacunbea, 2009]. CyiiecTByrOT pa3iuyHble TPUEMBI
nepeBoaa TepMuHOB. A.Sl. KoBajneHKO yKas3bpIBaeT CIEAYIOIIME NpPHUEMbl MEPEBOJIa TEPMUHOB
CIIOBOCOYETAHMI: OMUCATENBHBIM MpHUEM, KaJIbKHPOBAaHUE, TPAHCKPUOUpPOBAHME, TpaHCIUTEpalus,
MEepPeBO/]] C MOMOIIBIO MCIOJIb30BAHUS Pa3HBIX Mpeioros. Jlyis aHamu3a Mbl B paboOTe HUCIONIb3yeM
THUIIBI TIEpeBOJIa TEPMUHOB 10 Kiaccudukanuu A. 5. Kopanenko.

Tab6anna 1 - Tunsl nepesoaa puHAHCOBBIX TEPMHHOB HA OCHOBE 0aHKOBCKHX
nokymeHToB 1o A.51. KoBaJsienko (pparmenr)

DUHAHCOBBIH . Tun
IIpumep KoHTEKCTA Pycckmii 3kBUBaIeHT
TePMHH nepesoaa
Joint-Stock The individuals who contribute | ®usnueckue nuna, BHOCsIIME KanuTai, SB- | Omuca-
capital are members of a Joint|nsroTcst wieHamMu AKIIMOHEPHOTO OOIIe- | TeNbHBIN
Stock Company. CTBA.
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PduHaAHCOBBIH
TEPMHUH

IIpumep KOHTEKCTA

Pycckuii 3xBuBaJIeHT

Tun
nepenoja

Shareholder

A shareholder holds shares of
stock ina company and he is a par-
tial owner of the company.

AKHI/IOHep BJaJIcCT ITaKeTaMH aKLHH KOM-
IMaHUHU U ABJIICTCA YaCTHYHBIM BJIaJCIIBIIEM
KOMITaHHH.

Kanpkupo-
BaHUE

Resolution

The committee provided a new
resolution for discussion.

KomuteT BbIHEC HA 00CYKACHHE HOBYIO pe-
30JTIOITHIO.

Tpanciu-
Tepanus

Equity

Private equity is a type of equity
financing not publicly traded on a
stock exchange.

[IpsiMble MHBECTHUIIMH - 3TO BHI JIOJICBOTO
(UHAHCUPOBAHUS, KOTOPHIH HE SIBISIETCS
myOIMIHBIM Ha ()OHIOBO OMpIKe.

Kanpkupo-
BaHUE

Bond

Every state sets its bond amount
requirements.

Kaxx1oe rocynapcTBo ycTaHaBIMBAeT CBOM
TpeOOBaHUS K CyMMe OOJIMTanni.

Kanpkupo-
BaHUE

Stipulation

The only stipulation is that you
must successfully pass the addi-
tional security checks.

EnuHCTBEHHOE YyCIOBHE - BBl JJOJDKHEI
yCcneurHo HpOﬁTH JOIMOJHUTCIIBHBIC IIPO-
BEepKH 06€30ITaCHOCTH.

Kanbkupo-
BaHUE

Liquidation

Liquidation is the method of dis-
solving a firm’s identity by selling
its assets to settle liabilities.

JIuKBUIALIMS WM POCIYCK - 3TO METOJ
yTpaTbl caMOOBITHOCTH (PUPMBI IIyTEM TPO-
JaXd €€ aKTHBOB AJISl TOTalleHus: o0s3a-
TEJBCTB.

Kanpkupo-
BaHUE

Reorganization

A reorganization is a significant
and disruptive overhaul of a trou-
bled business intended to restore it
to profitability.

Peopranmuszanus - 3T0 CyLIeCTBEHHAs U Pa3-
PYLINTENIbHAST TEPECTPOiKa MPOOIEMHOTO
OusHeca, HanpaBje€HHas Ha BOCCTaHOBIIC-
HHE ero NpHOBIIBHOCTH.

Tpancnu-
Tepanus

Issue-grade

There are also plans to include in-
formation on issue-grade securi-
ties of credit institutions in the
register.

Takxe mimaHUpyeTcs BKIIOYUTH B PEECTP
WHPOPMAIIUIO 00 SMHCCHOHHBIX IIEHHBIX
Oymarax KpeIUTHBIX OpraHU3alHi.

Omnmuca-
TEJNbLHBIN

Working body

The working body is constituted at
the point of intersection between
power and knowledge,

Pabounii opran cozgaercsi B TOUKE Iepece-
YEHUS BJIACTU M 3HAHUH,

Kanbkupo-
BaHHE

Distribution

The company begins the distribu-
tion of these goods first thing in
the morning.

Kommanust HAauMHAET pa3ady dTHX TOBAPOB
C caMoro yrpa.

Kanbkupo-
BaHUE

Accordance

In accordance with the public
opinion pool, alcohol is dangerous
for the health.

B cootrBeTcTBHU C O6H_I60TB6HHI>IM MHC-
HUEM, aJIKOI'0JIb OITaCC€H IJIA 340pPOBbA.

Kanbkupo-
BaHUE

Declaration

The declaration was sent to every
working body in the country.

Jexnapanus 6bu1a pa3ociaHa Bo Bce pado-
Yrie OpraHbl CTPaHbI.

Tpancnu-
Tepanus

Exchange

E-currency exchange services are
available everywhere.

Ycinyru mo oOMeHy 3JIEKTPOHHOW BaJFOTHI
JTOCTYITHBI TIOBCEMECTHO.

Kanpkupo-
BaHUE

Transaction

Transactions can be more sophis-
ticated in the accounting world.

B Mupe Oyxraatepckoro ydera omnepaiud
MOTYT OBITh 00JIeE CIIOKHBIMH.

Tpanciu-
Tepanus

Audit

The three main types of audits are
external audits, internal audits,
and Internal Revenue Service au-
dits

CymiecTByeT TpHU OCHOBHBIX BHJa IPOBE-
POK: BHEIIHWE, BHYTPEHHHE W IPOBEPKHU
HaJIOTOBOH CITY>KOBI.

Tpancnu-
Tepanus

Convention

The organization holds weeklong
annual workers’ convention every
year.

Kaxnapiii rox opranusanusi OpoOBOJUAT He-
JIETBHBIN €KETOIHBIN Che3]] pAOOTHUKOB.

Tpanciu-
Tepanus

Trade secret

A trade secret has been acquired
via industrial espionage.

Kommepueckast TaifHa Oblj1a pacKpbITa B pe-
3yJbTaTe MPOMBIIIEHHOTO IIMHOHAXKA.

Kanpkupo-
BaHUE

Amendment

An amendment is a formal or offi-
cial change made to a law, con-
tract.

[MompaBka - 3T0 opUIHATEHOEe U3MEHEHHE,
BHECCHHOE B 3aKOH, KOHTPAKT.

Kanskupo-
BaHUE

Timur A. Turgunbekov, Larisa V. Klyuchnikova
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DUHAHCOBBII . Tun
IIpumep KOHTEKCTA Pycckuii 3JkBUBaJICHT
TepMUH nepesojaa
Conflict of in-|Conflicts of interest often have le- | Kon(mukThl HHTEpECOB YacTO UMEIOT topH- | TpaHcu-
terest gal consequences. JIMYECKUE TTOCIIC/ICTBHSI. Tepanus

Taduauna 2 - AHAJIM3 YaCTOTHOCTH THIIOB MepeBoia (PMHAHCOBbLIX TEPMUHOB

Tun nepesoga KosanyecTBo npumepos ITpoueHTHOE COOTHOLLICHHUE
KanpkupoBanue 11 55%
Tpancaurepanus 7 35%
OnwucaTenbHbII 2 10%

Anainu3 TaOnuuel 1. U MoACYeT YaCTOTHOCTU MCIIOJIb30BAaHMsI TUIOB IepeBoja il OaHKOBCKUX
(MHAHCOBBIX TEPMHHOB IIOKA3bIBACT, YTO MPEOOJIAAAIONIUM THUIIOM IEpeBoAa il OAHKOBCKHUX
TEPMHUHOB SBJIICTCS KajabkupoBanue (Tabnuima 2).

Kpome Toro, anamu3 o¢uuuaabHO-AENOBbIX OaHKOBCKMX JOKYMEHTOB U OCOOEHHOCTEH
yIOTpeOIeHNs, BBISBIISAET OIpEeICHHbIE XapaKTePUCTUKU: OOMIIME CTEPEOTUIHBIX EAMHUI] S3bIKa
(knWIme, IITaMITbl); HATU4YHe OCO00M TEPMUHOJIIOTMYECKOW HOMEHKIATYphl, abOpeBuatyp,
ynotpebjgeHrue OOJBIIMHCTBA CJIOB B CIOBAapPHOM CMBICIIE; OTCYTCTBHE JKCIPECCUBHOM H
HMOLMOHAIBHO-OKPALLICHHOM JIEKCUKH; UH(OUHUTHUBHBIE, IPUYACTHBIE 0OOPOTHI.

Heob6xoaumMo paccMoTpeTh psii 0COOEHHOCTEHN (PUHAHCOBBIX TEPMUHOB MPHU MIEPEBO,Ie OAHKOBCKON
JOKyMEHTalui. BbICOKas cTeneHb OTBETCTBEHHOCTH pabOThl € TaKUMHM MaTepualaMu CO3/aeT
BbICOKME TpeOoBaHUs. [lepeBoauMmblli OaHKOBCKUN TOKYMEHT, JTOJKEH HE TOJBKO BEPHO OTpakaTh
CMBICII 1 CTWJIMCTHKY MaTepualla, HO U MaKCUMaJIbHO ObITh MPUOIMKEHHBIM K TEKCTY OpUTHHAIA.

B mnporecce mepeBosa crenuanucT pemaeT KOMIUIEKC 3ajad: MpaBUIIbHBIA BBIOOP MPUEMOB
pacmiipoBKM  TEPMHHOB; JIOCIOBHBIM  IepeBOj, TpaHcauTepauus (MoOyKBEHHas  3amuch
OPUTHMHAJILHOTO CJIOBA CUMBOJIAMH JAPYTOTO SI3bIKA), OMMCATENBHBIN CIIOCO0; TOCTUKEHUE CMBICTIOBOTO
€IMHCTBA OPUTHMHAJA U TIEPEBO/IA; alanTalus HH(OPMALIMU K S3bIKOBBIM M COLIMOKYJIBTYPHBIM HOpMaM
CTpaHbl epeBojia; 0(pOopMIIEHHE B COOTBETCTBUU C OTPACIEBBIMU M MEXYHAPOIHBIMU CTAHAAPTAMHU.

B TepMHHOJOrMSX MHOTHMX HAay4HBIX IUCHUIUIMH BCTpeYaroTcsd MeTadOopUyYECKUEe TEPMUHBL,
OJTHAKO M3BECTHO, YTO MPUOPUTETOM B cdepe MO3HaHUS 00J1a1al0T CpeACcTBA NPSAMONM HOMUHALMU U
CTpEMJIEHHE CIIEUATNCTOB K UCIOJIb30BaHNI0 HEMOTUBUPOBAHHBIX TEPMUHOB, HCTOYHUKOM KOTOPBIX
SBIISIIOTCSL 3aMMCTBOBaHUS M3 JApyrux s3plkoB [Komaposa, 2007]. Ananu3 meradopuyeckoro u
CMHOHHMMHUYECKOTO MEPEBOJIA MOKa3all, YTO HOBbIE SKOHOMUYECKHE SIBJICHUS, KOTOPHIE €€ HE CTalU
MEXIYHApOAHBIMU U OOLIENPU3HAHHBIMU B PYCCKOM SI3bIKE, JOJIKHBI MEPEBOJUTHCS C MOMOIIBIO
OIHCATENBHOIO IEPEBOA.

Tadiauua 3 - AHaau3 meTta)opu4ecKoro ynorpeodjaeHus (PMHAHCOBBIX TEPMHHOB

IJKOHOMHUYECKHE Tun
IIpumep KoHTEKCTA IlepeBon
MeTadopbl/3HaueHne nepesoja
Profits are turning to ash. mpu- | Russian paper profits are at | Pycckue rasetHsie mpu- | JIOCIOBHBII
ObuTH npeBpararorcs B nenen | risk of turning to ash. ObUIM  PUCKYIOT TpeBpa-

TUTHCA B IEIEN
- Households’ balance-sheets | Households’ balance-sheets | Bamancer  momoxossiicts | Onmcanue
Banancer momoxossiicte - A | have weakened, but with a | ocnabnu, Ho, eciu oBe3seT, | obpasa, J0-
consumer crunch mortpedu- | bit of luck America might | Amepuka cMOXeT 1 Jablie | CIOBHBIH
Tenbckuii  Kpusuc -America | keep dodging a consumer | uzberaTh MOTpeOHUTENb-
might keep dodging cmosket u | crunch. CKOTO KPH3HCA.

Janblile u3oerarsb
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JKOHOMHUYECKHE Tun
IIpumep KoHTEKCTA Ilepeson
MeTadopsbl/3HaueHne nepesoaa

Portfolios have shrunk ITopt- | Although those that remain | Xors, Te, kTo ocTanuce, | Onucanue

¢bonmo 3naumrensHO cokpatu- | have reduced their staff by | ymenpmmam cBoit mrat Ha | oOpasa

JIOCB. just 3%, their portfolios | 3%, ux moprdonro 3HauM-
have shrunk by quite a bit. | TeapHO coxpaTHIOCH.

Incomes fuelled spending o- | Rising incomes were what | JToxomxs! mutagm pacxoabl. | JIOCITOBHBIM

X0z obecrieynBaeT pacxobl really fuelled America’s rip-
roaring spending.

Banks blow up Bauku o6ank- | Russian depositors like to | Poccuiickne Bruagunky | Onmcanue

potsrcs stash some of their cash ina | mpeanmounTaror  XpaHuTh | 0Opasza
Western bank, just in case | 4acTe CBOMX HaJIMYHBIX B
domestic ones blow up. 3amagHbIX OaHKax Ha CIiy-

Yaii, eCclim OTECUECCTBCHHEIC
0aHKN 00aHKPOTSTCS.

Reform is painful Tpynuoctu | Reform is always painful. Pedopma Bcerma siBisiercs | JlocimoBHBIN

pedopMBI 00JIe3HEHHOMH.

Economy seems healthier Co- | The overall economy still | Oxonomuka B memom mo- | JIOCIOBHEIM

CTOSIHUE SKOHOMHKHU seems healthier than it has | mpexueMy BBITISAUT OoJee
been for a long time. 37I0pPOBO¥A, YeM ObLIa B TEUe-

HUC NJIMTCJIBHOTO BPCMCHH.

Winding down portfolios. That leaves European banks | Oto octaBisier eBpormeii- | Onucanue
with a final option: to con- | ckum GaHkam mOCIIEaHHIA | 0Opa3a
tinue winding down their | Bebop: poomKaTs CBOpa-

Russian portfolios. YUBaTh CBOM POCCHICKHE
ropTdenm.

Tsunami of bad debt Omac- | When the feared tsunami of | Korna oxumaemoe 1yHamu | Onucanue

HOCTB O€3HAJIC)KHBIX IOJTOB bad debt failed to arrive, | 6e3nanexHbIx [10TOB HE | 0Opasa
these provisions were re- | HACTYNWJIO, 3TH PE3CPBBI
leased. OBLTH OCBOOOXK/ICHBI.

Success makes the banks a tar- | Success makes the banks a | Ycnex nemaer 6anku npu- | JlocioBHbI#

get. Ycmex mpeBpamaer Oanku | target. MaHKOM.

B IPUMAHKY, MUIIICHb.

Paznuune B CHHOHMMHYECKHX TEPMHMHAX CBA3aHO CO CTENEHbIO WHTEHCHUBHOCTU JE€HCTBUS
tepmuHa. Clie10BaTeIbHO, IEHHOCTh CHHOHUMOB 3aKJIFOUAeTCsl HE B UX TOXJIECTBE, a B UX PA3JINYHUH.
WnuTepnperanyisi CHHOHMMOB Kak TOKJECTBEHHBIX 3HAUYEHUU MpejacTaBuia Obl S3bIK Kak Habop
OJIMHAKOBBIX CJOB. TpelOyercs aHaan3 CEeMaHTHYECKMX OTTEHKOB 3HAUEHHUS, KOTOPBIE COCTABIISIOT
0co00e 3HaYeHNE TEPMHUHA B PEAIbHBIX BBICKAa3bIBAHUSIX.

CHHOHUMHS TEPMHHOB SBJISETCS NMPUYMHON HEaJAEKBATHOIO BOCHPUATUSA TIOHATUN JTaHHOU
00JIaCTH 3HAHUH U CBUAETENBCTBYET O HEYNOPSI0UeHHOCTH TepMuHosiorun [JKurynosa, 2003].

Ta6anuna 4 - AHaIU3 CHHOHUMHYECKOI0 ynoTpedeHusi (UHAHCOBBIX TEPMHHOB
JKOHOMHUYECKHE
CHUHOHUMBI
manager, chief, executive

IlepeBon IIpumep KoHTEKCTA

MCHCKCP, PYKOBOAUTCIL, HUC-
IMOJIHUTCILHBIN AUPCKTOP

The manager is holding a conference. The
chief is holding a conference. The executive
is holding a conference.

Mortgage is a type of loan that is secured by
real estate. Home loan is the money you bor-
row from a bank. Housing loan allows indi-
viduals to borrow money for the purpose of
purchasing a house.

mortgage, home loan,
housing loan, property
loan, real estate loan, and
secured loan

WIIOTeKA, WIIOTEYHBI KPEIHT,
KWIHIMHBIA ~ KPEAUT, HUMYIIe-
CTBEHHBIN KPEIUT, KPSIUT Ha He-
JIBIDKUMOCTh U 00eCIeUYeHHBIN
KpeJIUT

Timur A. Turgunbekov, Larisa V. Klyuchnikova



Theory and history of culture, art 143
IKOHOMHYECKHUE
Ilepeson IIpumep KoHTEKCTA
CHHOHHUMBI
stinting, sparing, scotch, | ckymoii, OepexnuBbiii, motT- | Holiday is not the time for stinting. Sparing

frugal, economical

JMAHACKAN, OepeKIUBBIN, JKO-
HOMHBIHN

meal frustrates nerves. Economical cars are
in great demand.

analyst auditor
bookkeeper clerk cashier
comptroller

aHATUTHK ayquTop Oyxrairep
JIeIIONPOU3BOIUTEND Kaccup
KOHTPOJIEP

Analyst is a contemporary profession/ Audi-
tor is in a great demand now. Bookkeeper is
a person who records the day-to-day finan-
cial transactions.

deposit, security, drop in-
stallment pledge retainer
stake

JIETIO3UT, o0ecIieueHne, MepBo-
HayaJbHBIA B3HOC, 3aJIOT B pac-
CPOUKY, yAeP>KUBAIOIIas CTaBKa

A deposit is the act of placing cash with a
bank. Economic security is the condition of
having stable income. As a client, you can
drop an installment on Google Wallet.

business, career, craft, em-
ployment, function, job,
line, métier, occupation,
profession, pursuit, trade,
vocation, work

Ou3Hec, Kapbepa, peMeciio, 3aHs-
TOCTb, (YHKIHS, paboTa, poJ 3a-
HATUH, PEMECIIO

Business is the practice of making one's liv-
ing or making money by producing or buy-
ing and selling products. A career is a per-
son’s chosen profession or occupation A
craft or trade is a pastime or an occupation

discharge, clearance, lig-
uidation, installment, pre-
mium, salary, wages, pay,
earnings, fee(s)

nucka, odopmilcHHEe, JHKBHIIA-
U, paccpodka, MpeMusi, 3apa-
0oTHas I1aTa, KaJloBaHbe, 3apa-
00TOK, KOMHCCHSI(BI)

operation; working; ac- | omepanus; pabota; neiictue; | Operation is any predetermined activity or

tion; execution; proce- | UCHOJHEHHUE; MPOLIEAYpa transaction. Working with people usually in-

dure; spires business staff. An action is a thing that
is done.

remittance, settlement, | menexHsIii mepeBo, pacueT, Bol- | Remittance is the exchange of money. A

cash settlement is a settlement method used
in options contracts. The Central Bank dis-
charges its functions across the country via
its regional affiliations.

overdraft: loss, liquida-
tion, disaster, insolvency,
default, failure, ruination,
privation,  nonpayment,
destitution, ruin, lack, in-
digence, indebtedness

oBepapadT: moTepst, JIUKBHIA-
LU, CTUXHIHOE OeCTBHE, He-
TIATEeXKECTIOCOOHOCTh,  AedonT,
0aHKPOTCTBO, pa30OpeHHUE, JIUIIIC-
HUsl, HeYIUIaTa, HUIIETa, Pa3ope-
HUE, HEJIOCTATOK, HYX/1a, 331011
JKEHHOCTh

Overdraft is atemporary loan. The profit and
loss statement is the basic report of any busi-
ness organization. Liquidation is the process
by which a company is brought to an end.

leasing: lease, rental, ten-
ancy, renting, rent, loca-
tion, rentals, leases, hire,
tenancies, hiring-out

JIU3WHT: apeH/a, cJjava B apeH/Iy,

claya B apeHiy, apeHaa B
apeHny, MECTOMOJIOKEHHUE,
apeHja, apeHja B  apeHjuy,
apeHza B apeHjay, clada B
apeHy

Leasing is a contractual agreement. Lease a
legal agreement that lets a client use a car,
house, etc., for a period of time. The average
rental is $100 per month.

- AHanmm3 u moACUYCT YaCTOTHOCTH UCIIOJIB30BAHW A TUIIOB IICPEBOAA TJIA 0aHKOBCKHX (I)I/IHaHCOBLIX
TEPMHUHOB ITOKA3bIBACT, YTO npeo6na11a10mHM THUIIOM IIE€PEBOJAA IJIA 0AaHKOBCKHX TEPMHUHOB SABJISICTCSA

KaJIbKUPOBaHHUE.

- AHanu3 MeTadoprUIecKOro U CHHOHUMHYECKOTO TIepeBO/Ia MOKa3all, YTO HOBbIE SKOHOMHYECKHE
SIBIIGHUSI, KOTOPBIE €II€ HE CTAIA MEKTyHAPOTHBIMH U OOIIENIPU3HAHHBIMU B PYCCKOM SI3BIKE, TOJKHBI
MIEPEBOAUTHCS C IIOMOIIIBIO OMKUCATEIHLHOTO NepeBoa. JlokazaHo, YTO TEPMUHOIOTHIECKAs CHHOHUMHS
npencTaBisier co00il MpaBOMEPHYIO OCOOEHHOCTh TEPMHUHOJIOTUN, KOTOpas SIBJISIETCS CIEICTBUEM
MOCTOSIHHOTO Pa3BUTHUS HAYKU U TEXHUKHU.
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3ak/IloYeHue

Takum 00pa3oM, JOCTUTHYTA IIeTb JAHHOTO HccienoBanus. [IpoBeaeH aHaln3 OCHOBHBIX THIIOB
(UHAHCOBBIX TEPMHMHOB M M3Y4E€Hbl OCOOCHHOCTH HX IEpEeBOJAa Ha PYCCKUH s3bIK (Ha Marepuaie
COBPEMEHHBIX aHIJIO-PYCCKUX U PYCCKO-aHTIMHUCKUX CIIOBAPE U POCCUMCKUX 3IeKTpoHHBIX CMU n
0aHKOBCKUX CATOB).

BrinosiHEHBI ClIEYIOIINE 3a/1a4H:

— W3ydyeHo TmoOHATHE TEepMUHA, TEPMHUHOJIOTUYECKOH CHUCTEMbI S3bIKAa U (DMHAHCOBOK

TEPMHUHOJIOTUH;

— OnpeneneHsl CTPYKTypHBIE U CEMAaHTHUECKUE 0COOEHHOCTH (DMHAHCOBBIX TEPMUHOB; BBISIBJICHBI
npeoOriajgaromye TUIBI MepeBofa B cdepax SKOHOMUKM Ha OCHOBe kiaccuduxauun A.S.
KoBanenko. OmnpezneneH mnpeobnafarolmuid TUII [EepeBoja (UHAHCOBBIX TEPMUHOB —
KaJIbKUPOBaHHUE.

— W3ydeHo u npoaHanu3upoBaHo MeTapOpUUECKOE U CHHOHUMUYECKOE YIIOTpeOIeHHE U ITEPEBO/]
(MHAHCOBBIX TEPMHUHOB;

— Onpenenensl 0COOGHHOCTH U U3y4YeHbI MPOOJIEMbI NepeBoAa (MHAHCOBBIX TEPMHUHOB. [laHbI
0000IIEHHBIE PEKOMEHJAIMK [0 TepeBoAy (MHAHCOBBIX TepMmuHOB. [IpoBeneH
COITOCTABUTEINILHBIN aHAIN3 AHTIMICKON U PyCCKOM TEPMUHOJIOTHU (PMHAHCOBOH OTYETHOCTH
(B TekcTax COBPEMEHHbBIX OAaHKOBCKUX JIOKYMEHTOB, JAEJIOBbIX SKOHOMUYECKUX COTJIAIICHUN U
poccuiickux 31ekTpoHHbIX CMMU). ComnocTaBUTENbHBIM aHANW3 aHTIUHCKON W pyccKon
TEPMHHOJIOTMH (PUHAHCOBOM OTUYETHOCTHU BBISIBUIJI 3HAUUTENBbHBIN 00bEM HHTEPHALMOHAIBHBIX
TEPMHHOB B aHTJIOSI3bIYHON (UHAHCOBOM TEPMUHOJIOTHH.

Crnenyst BBICOKMM TpeOOBAaHHUSM SKBHUBAJIEHTHOCTH IIEJIEBOIO TEKCTAa, NEPEBOJUYMK JOIDKEH He
TOJIBKO a/IEKBAaTHO MEPEAATh UCXOAHBINA TEKCT, HO U JIOKAJIU30BaTh €ro, TO €CTh aJalTUPOBAaTh TEKCT
L[EJIeBOM TPYNIbl B COOTBETCTBHUHM C COJEpP)KAHUEM, S3bIKOBBIM BapUAHTOM, CTUJIMCTUYECKUM
PETUCTPOM U CTENEHbIo oHuMaHus [Yuramesa, 2004].

ConocTaBUTENbHBIN aHAIM3 AHTIMMCKON W PYCCKOM TEPMHMHOJIOTMH (PMHAHCOBOM OTYETHOCTH
BBISIBHJI 3HAYUTENbHBIH OOBEM HHTEPHALMOHAJIBHBIX TEPMHHOB B AHIJIOA3BIYHOW 3KOHOMHUYECKOMN
TepMUHOJI0THH. CONOCTaBUTEIbHBIN aHANIU3 U MOICYET YaCTOTHOCTH MCMOJIb30BaHUS TUIIOB IEpEBO/Ia
U1 (PUHAHCOBBIX TEPMUHOB 110 3KOHOMHYECKUM c(epaM MOKa3bIBAET, YTO MPeo0sIa aroiuM THIIOM
nepeBo/ia Al PUHAHCOBBIX TEPMUHOB SIBIISIETCS KAIbKHPOBAHHUE.

OCHOBHBIE CIIOHOCTH TpU TepeBoje (UHAHCOBON OTUETHOCTH MPOSBISIOTCS B KOPPEKTHOM
noadope afeKBaTHOrO TEPMUHA AJIs1 0003HAYCHUSI PAa3INYHBIX IKOHOMUYECKHX SBJIEHUH, KOTOpbIE HE
CYILIECTBYIOT B IpYTOM CTpaHe.

Jlng mpouecca nepeBoja CIeUAINCTY-I1EPEBOJUHUKY NIPEAIATAIOTCS CIEAYIOINE PEKOMEHJAUH:
KOPPEKTHBIN U TOYHBII BBIOOp MPUEMOB NEPEBOJIa TEPMUHOB: KAIBKMPOBAHUE, JOCIOBHBIN MEPEBO/,
TpaHCIUTEPALIUS, OUCATEIbHBIN CIIOCO0; TOCTUKEHUE CMBICJIOBOTO €IMHCTBA OPUTHMHANA U TIEPEBO/IA;
ajanrtanus HHGOPMAaLUHU K SI3bIKOBBIM U COLIMOKYJIBTYPHBIM HOpPMaM CTpaHbI IIepeBoa; opopMIIeHNE
IIEPEBOJa B COOTBETCTBUH C OTPACIIEBBIMU M MEKIYHAPOJHBIMU CTaHAAPTaMH.
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Abstract

The article is written in the sphere of theoretical linguistics, general and special theory of
translation. The work is devoted to the study of types of financial terms and ways of their translation
into Russian. A comprehensive analysis of the meaning and structure of the financial terms of
modern English is carried out. The article analyzes the main types of financial terms and features of
their translation into Russian (on the material of modern English and Russian-English dictionaries
and Russian electronic media and banking sites). The types of translation of financial terms by A.Y.
Kovalenko classification are given. Tracing is indicated in this study as the prevailing type of
translation of financial terms. The analysis of the metaphorical and synonymous translation showed
that new economic phenomena, which have not yet become international and universally recognized
in the Russian language, should be translated by a descriptive translation type. It has been proven
that terminological synonymy is a legitimate feature of terminology. The problems and tasks the
interpreter solves in the process of translation of economic and financial terminology are considered.
The development of financial and banking terms has social implications, which are forced by the
introduction of new terms over time. An interpreter performing economic translations must have a
deep knowledge of the subject matter of the material, an understanding of the specifics of the
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economic style of presentation and the ability to accurately convey the content of a foreign text using
the linguistic tools of another language.
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